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L1 [amh. Q4 : Isenb. grammar p. 136; sine
dubio i.q. A% (cfr. MNéA : et Jla); Arabice
occurrit quidem g sed significat maledixit , VIII
supplex fuit in oratione (@0chA : “1hAA £)]; Perf.
nonnisi apud scriptores inferioris aevi usitatum
est, ex. gr. in Chrys. crebro, ut: VA = WAA :
alind quid dixit Chrys.; e : MOAN ¢ ur dixisti
, Chrys.; WAL ¢ guod ei dixerunt Ludolf
1691 p. 499; vice Perfecti frequentant (abjecto
A:) B0: 0L RO : TOLA 2 AN LAt
L0A : LA : T0LA 2 70 25 sed ante pron. suff.
A : abjectum resumitur: £MLA%L ¢ AlLA~ ¢ caet.
(Dillmann 1857 § 92; Dillmann 1857 § 152);
{DiL.0483} Imperf. £MA : (t0A, :, L1NA-:
caet.); Subj. £0A :, Imperat. A z, Infin. verb.
NLA ¢ (ut: hood = NLa» : 1 Esr. 3,23; 4 Esr.
3,38); Infin. nom. NZA : (ut: NLA : &4 : Jer.
38,23; 4 Esr. 4,41; Matth. 3,9, etiam in Pl. N'ZA-- ¢
verba Lud.; W= ¢ (Asc. Jes. 5,9), NLo=T :
(ut: A FAA : NLa=F : Dan. apocr. 13,24; Gen.
18,30; Ruth 1,18). 1) dicere : @-&-k = &0, : ®h' :
Ps. 32,9; havd = &0, ¢ A°M.ANhC ¢ Jes. 43,1;
Jes. 49,5; Jer. 4,3; (A = Jer. 3,12; OA, ¢ Ak «
h'1: Gen. 12,13; 4 Esr. 3,40; 4 Esr. 10,26; A"7H :
LA ¢ dicens Matth. 3,14; Matth. 23,1; Ch. -
ot s STIC: Wik e ANLA ¢ Jer.
40,24 vers. alt.; plura exempla innumeris in locis
obvia non est quod afferamus. C.c. Acc. pers. (
alicui ), ut: &-04ah : 9°7-F ¢ “F0, = Sir. 22,8; A%, :
A T5¢V 1 Thren. 3,56; Naeav- : Hez. 14; Hez. 4;
Matth. 3,7; Matth. 3,9; Matth. 3,15; AA9° : AA
ACLETNY « 0.0 ¢ Sx. Tachs. 15 Enc,; c. Acc. rei:
W7t NLae : ACavar : Clem. f. 65; Tob. 14,11;
Aotz AL 2 H7E 2 714 ¢ 1 Reg. 9,215 Ex.
22,28. a) Sequitur a) plerumque oratio directa,
ut Matth. 4,3; Matth. 4,4; Matth. 4,6; Matth. 4,7;
At : 006 ¢ pn) pokdpile autov Sir. 11,28;
ANt BANAL : ATL : AL i (v. AD-P 1) Jes.
5,20. B) rarius oratio obliqua, sc. Subj. verbi, non
tantum ubi quis dicit, se aliquid facere velle vel
facturum esse, ut: A7 ¢ &0, ¢ BC ¢ fv eiTre

mrotfjoar Ex. 32,14; Judith 16,4, sed etiam ubi
quis dicit, aliquid esse: ¥ : SNAL : Lh7 :
NNA : AOAL ¢ A ¢ Aaoh @~ : Matth. 16,13.
y) perraro Acc. Infin.: @' ¢ (v. a0% 1) AT, ¢
OW®R?: quem me dicitis esse? Matth. 16,15. b)
Hoc verbum in extrema oratione, quam quis dicit,
collocare licet, ut: A6~ * 270 : T*10AY : T NAe :
AR M. ANhC = guomodo igitur Deo ,, propitius
mibi esto dices? Sir. 28, 3; Sir. 22,8; Jes.
58,9; 1 Esr. 4,7; 1 Esr. 4,8; 1 Esr. 4,9; Judith 13,3;
Dan. apocr. 13,24; Rom. 9,7; 1 Cor. 10,8; 1 Cor.
10,9; 1 Cor. 10,105 crebro in libris prophetarum
(sicut %77 QRY), ut Jes. 48,22; Jes. 58,6. c) Non de
personis tantum praedicatur, sed etiam de libris et
literis, et verbis, ubi Latini utuntur dictum vel
scriptum est ((in libro, vel verba) haec sunt :
OLAA : R hé : Adh : 0NNEL : OOLA : Hez.
2,10; haoH : NN : avF h$-: 2 Esr. 4,11; 2
Esr. 16,6; & ch-4 ¢ H&-IA 1 Luc. 4,1; Marc. 15,26;
4 Reg. 5,6; hoon : LA : PA: oK AT 3
Reg. 21(20),9; A F09°P : PA : HENA ¢ Lchd: :
A9°e? i Ad: ANP°P : PA: HEANA : AMTC ¢
AC ¢ @Phavy 1 Genz. f. 80; ita, ubi scriptura
sacra allegatur: h?U-: L0 : % h% : Rom.
9,33; Rom. 11,26; Rom. 15,3; 1 Cor. 10,7; Clem. {.
92; Clem. f. 94; haw : £, : ®7LA = $50 ¢ Sx.
Sen. 24. d) Memorabilis est usus Infinitivi NLA =,
ubicumque verba orationis vel singula vocabula
aliis exponuntur: ANe® : NLa=-: : hov : ANk :
AN 4 = @01 2 GA9° WNLA 2 hov 2 eIT ¢
@0 : 909° : LA : Chrys. ho. 3; L4« NLA -
0714 :0NM&RE7 ¢ eirih: NLA: [ Cephas”
dicere in lingua Hebraecorum (est), ,petra“
dicere i.e. Cephas significat petram Clem. f. 86;
TATLL  NO-Ak : L&A« N HOFCATLU- ¢
Clem. f. 152; Afov : 2P : NLA: ZL&P:
NLA : Chrys. ho. 12; etiam: H : — NLA : guod
— significat Gen. 19,37; HNo-&-t: NN : id
est Matth. 27,46, vel WA : — @Ak : Sx.
Haml. 7; vel WVLA ¢ hoc est ( sive ) Chrys. ho.
8; vel NLA : nudum (postpositum), ut: 0@ :
ALBRC ¢ A7 : L&hT: LA nominavit
eam Abenezer i.e. lapidem auxilii 1 Reg. 7,12;
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Marc. 3,17; Marc. 5,41; Hebr. 7,2. 2) perraro:
logui , Jos. 22,7; A 0N 2 WVFACHT ¢ ne
loguaris e signis 1i.e. ne divines e prodigiis, Lud.
e Syn. (Can. Clem. 8). {DiL.0484} 3) dicere i.e.
appellare , nominare , vocare , c. dupl. Acc. :
OAL 1 AM.ANNC 2 BNA 1 CAO £ Sap. 2,135
Judith 3,8; 1 Reg. 9,9; 2 Reg. 20,21; Apoc. 2,2;
Apoc. 2,20; Al : £LA- : NLA = A9°7 : @NLA -
KML.AT ¢ Org. 4) jubere , seq. hav : c. Suby. ,
ut: LAY : hov : TANC : i-A- : Kuf. 10; 1 Reg.
19,1; 2 Reg. 1,18; Matth. 4,3, vel seq. Subj., 4 Esr.
10,65; 4 Esr. 10,67 var.; Judith 5,9; Judith 13,3;
Dan. apocr. 1,17; Hez. 33,8. 5) a) &0 : LA
obtemperare , annuere Sir. 13,9; Jac. 4,7; OR’¥ T
AU : MLt : ©FhTTU- 2 ob ejus obedientiam
et submissionem Phlx. 129 (vid. A ). b) A70¢ :
NLA ¢ nolle , abnuere , recusare Jac. 4,7
(vid. 702 ). ¢) &P : NLA = obmutescere
silere Job 33,31; 4 Esr. 4,42 (vid. &P ¢). d) Qch ¢
NYLA : ave dicere, salvere jubere vid. Och 2. 6)—
Alias significationes non est, quod statuamus,
quamquam latine nonnumquam vertere licet a)
respondere ut Matth. 4,10; Matth. 8,7; Matth.
14,17.b) interrogare ut Matth. 9,14; Matth. 15,1.
c) contra dicere , opponere vel occurrere verbis
ut Rom. 10,18. d) putare , opinari, sibi videri
: HEAA : AANND- : O¢ dokel pn apaptdvelv
Prov. 28,23; H&NA : ChM ¢ m0.A : (vid. Nr. 3)
SoEavrta map' aut cogov eivar Prov. 26,12,

TraCES en

A bal v.2SgM Imper. ‘ come on!, well
then!, so then!’ Kane 1990, 1096a, A« ¢ TG hA- ¢
HNAdNGD- : “ Sy, sputate quel che avete mangiato
> Marrassini 2003, 86 (ed.), Marrassini 2003, 30
(tr.) (‘Su A : in questo senso cf. p. es. Marrassini
1981, 212 and 213 n. 3. > Marrassini 2003, 30 n.
156); (‘Uno dei tanti esempi di bal come “orsu”, a
non “di”. Marrassini 1981, 213 n. 3.%).

Comparative and etymological data
This seems to be an Ambharic expression. (1A, (.,
(1A are very often used in spoken Ambharic.
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